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Domenko E. I

BEPBAJIM3ALIUS KOHTEKCTA-TEKCTA-ITIOATEKCTA
B «JIBYX HIETOJISIX» JUKERMCA J9KOVICA

B cmamve uccredosana éepbanuzayus camono0obHbIX NOCMPOCHUTL «KPY208oe 08UIICEHUEe) U «Npedamelbcmeoy. Buisicheno, umo
6epoaIu3ayUsi KOHMEKCMA-MeKCMAa-noOMeKCma CUHOHUMUYECKUMU CEMAMU, OMOOPOM NPedio208, CEPUIHOCMbIO SpamMMAamue-
CKUX CMPYKMYP, NYHKMyayuell U 3auMcmseo8anHoll eepbanuzayueii npugooum smepodtceHmHubll napamemp nopsaoka 8 pexicum myp-
OYIeHMHO20 U3I0OMA.

Knrouesvie cnosa: konmexcm-mexcm-noomexcm, 6epoanu3ayiis, IMepOANCeHMHbLI napamemp nopsaoKd, mypoyieHmHocnms.

@Domenko O. I. Bepbanizayia konmexcmy-mekcmy-niomexcmy y «/leox uenypynax» /[aceiimca /Jorcotica. — Cmammas.

Y emammi 0ocniodxceno sepbanizayito camonodibnux nobyoos «yupkyisayis no Koay» ma «3paday. 3’sacoeano, wo eepbaniza-
Yisl KOHMEKCHTY-MeKCMY-niOmeKcny GUKOPUCTNAHHAM CUHOHIMIYHUX Mepedic, 8i000pOM NPUUMEHHUKIB, CEPILHICMIO 2PaAMATNUYHUX
CIMPYKMYp, NYHKMYayi€io, 3an03u4enolo 6epoanizayicio npueooums emepodsceHmnutl napamemp nopsaoKy 6 pejcum mypoynenm-
HO20 371aMY.

Knrouosi cnosa: xonmexcm-mexcm-niomexcm, 6ep6anizayis, eMepo’CceHmHull napamemp nopsoxy, mypoyieHmuicme.

Fomenko E. G. Verbalization of Context-text-subtext in “Two Gallants” by James Joyce. — Article.

The article explores verbalization of context-text-subtext in “Two Gallants” by James Joyce as self-identical modes “circulation”
and “betrayal”. It is found that verbalization of context-text-subtext by means of synonymic networking, selected prepositions,
serial grammatical structures, punctuation, and borrowed verbalization leads emergent parameter of order to turbulent fracture.

Key words: context-text-subtext, verbalization, emergent parameter of order, turbulence.

JIMHrBOCHHEPreTUUECKUA TOAXO0A K KOHTEK-
CTY-TEKCTY-IIOATEKCTY CTAaBUT OJJHOM M3 CBOMX 3a/1a4
orpezeNieHne cnocoOoB BepOaNM3auy dMEPIKEHT-
HOTO MapaMeTpa MOpsAKa, MOANSPKUBAIOIIETO CH-
CTEMY B COCTOSIHUM IMHAMUYECKON yCTOMYHUBOCTH, U
BBISIBJICHUE BepOaIM3aluu TypOYJSHTHOCTH, pa3py-
HIaromel yHacjaeI0BaHHYIO CUCTEMY KOHTEKCTa-TeK-
CTa-TIOATEKCTa. AKTYalbHOCTh MOCTaBICHHOU 3aja-
YU COCTOUT B TOM, 4TO OoOpalleHre K BepOan3anun
KOHTEKCTA-TEKCTA-TIOATEKCTa TO3BOJSIET BEHISICHUTD,
Kak o0OecreynBaeTcsl HOBBIH AMEPIKCHTHBIN MOpsi-
JIOK IyTEM BBIOpOCA WHIAUBUIYATHLHO-aBTOPCKUX OT-
KJIOHEHUH OT JINTEePaTypPHO-XyH0KECTBEHHBIX HOPM B
JTUCKYPCUBHOE CO3HAHUE COBPEMEHHOCTH.

B coBpemeHHOM KOHCOBEIEHHM BCE OOJBIIE
nosiBisieTcsl pabot, KoTopeie uccienytoT Jkeiimca
JIxolica B KOBONIOLUYU C IPYTUMH JIMTEPATYPHBIMU
cuctemamu [1; 2; 3; 4]. OnHako MPaKTHYECKU HET
paboT, KoTopble OBl paccMaTpHUBaIM CKBO3HYIO Bep-
Oanmu3anuio [[xerimca JIxoiica B paccessHUU KOHTEK-
CTa-TEKCTA-TIOATEKCTa, BKIIOYAs 3aMMCTBOBAHHYIO
BepOaIM3alMI0 U3 IPYTUX UIUOCTUIICH MUCATEIICH.

IlepciekTUBHOM 1l Takoro IOMCKa SBIISIETCS
cTaThsl mBeHnapckoro mxoicoBena ®. CenHa, mo-
CBSIILICHHAs] BepOaIbHOMY COOBITHIO B pa3HBIX TEK-
crax Jlxetimca Jlxoiica [5]. Ha mpumepe nepcona-
’ka JleHexaHa, nepexonsiiero u3 «/Byx meronein» B
«Ymuccy, ©. CeHH TOKa3bIBACT, KaK CJIOBA MEPCOHA-
’Ka IIepeTeKaroT B Apyrue TekcTol Jxelimca JIxoiica,
B yacTHocTH B «[lomunku o ®unnerany». @. Cenn
MOKa3bIBAaCT, YTO 3allOMUHAIONIASACS BepOam3aIus
“that takes a biscuit” [7, ¢. 54] u3 «JIByx mierosei»
OKa3bIBAETCS B OJJHOM DSy C CHHOHUMHUYECKOU TaB-
TOJIOTUEH, TAIMHIPOMOM, UCKKEHUEM HHOS3BIYHBIX
CJIOB, IEPECTaHOBKOM OYKB B CJIOBE, KOTOPBIC Xapak-
TepHBI 11 pedn JleHexsHa B «Yiuccey. Jlomyckas,
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YTO OMCKBUTHI KPYTHIIUCh B MBICJISX TOJIOAHOTO IIIE-
ronsi, @. CeHH TPOBOIUT MBICHb, 4TO “bis-cuit” OT-
ChUJIACT K HEYTO MOBTOPSIEMOMY, ITOJIOOHOMY 3arep-
TOM UIyTKe, MapOoAWH, MACTHUIIY, MepEeAepPTHBAHUIO
uin umuTanun. [loHuMas CHHEpruio mucaTens Kak
SI3BIKOTBOPYECTBO, CIIOCOOHOE HWHIWBUIYyaTbHO-aB-
TOPCKUM YCHUJIIUEM BBECTH KOHTEKCT-TEKCT-TIOJTEKCT
B COCTOSIHME H3JI0Ma, MBI CUMTaeM BepOau3aiuio
xetimca Jxolica MHOTOMEpHO# MbIciedopMoii,
COCTaBIISIIONINE KOTOPOH PaccemBaloOTCs B BepOalib-
HOM COOBITHM. B Halel KoHIENIMU BepOan3anus
Moxelimca JIxokica ¢ ee OJHOBPEMEHHOCTBHIO MHBa-
pUAHTHOTO (AMEPKEHTHOTO MapaMeTpa MopsaKa) u
BapHaHTHOTO (TypOYJICHTHOCTb) SIBJISCTCS CIUHHIICH
KOHTEKCTA-TeKCTA-IIONTEKCTa, MOABOASAIICH K XymIO-
JKECTBEHHOMY (AN aHNIECKOMY) OTKPOBEHHIO.
Lens cTraThu — BBEIIBUTH BepOaIH3aIldi0 KOHTEK-
cTa-TekcTa-nojarekcra B «JIByx meromnsx» Jxelimca
Jxotica [7] B caMOIOMOOHBIX TOCTPOCHUAX «KPY-
TOBOE JBIDKEHHE» W «IIpeaaTenbecTBo». Omnpenenss
BepOam3aIiio M3JI0Ma, MBI yCTaHABIMBAaEM acco-
[IMaTHBHBIE O0Pa30BaHUs, PACCEUBAIOIINE OJTHOBpE-
MEHHOCTh KOHTEKCTA-TEKCTA-ITOITEKCTa, MOIKITIOast
3alMCTBOBaHHYIO0 BepOanm3anuto u3 «lIpekpacHoit
rpemHUE Hukonaca Poy [8] u skcImukanuy ciioB
ucrionusiemoit apducrom menonuu Tomaca Mypa.
Bepbanuzayus konmexcma-mexcma-noomexcma
«Kpy2060e O08udiCceHue» OCBANBAETCS OIHOBPEMEH-
HOCTBIO “‘off (round) (it/that) (used to) (. ...)". Ilpe-
XKIE BCET0, «KPYTroBOE IBMIKEHHE» IOATOTOBICHO
ajrosueid k neece «lIpekpacHas rpemnuna» Huxo-
nmaca Poy [8], mpuueMm ero apyras mpeca Ha3bIBACTCS
«Yamcey», Kak U IIaBHOE XyHO)KECTBEHHOE MPOM3BE-
nenue camoro Jlxeimca J>korica. Pacckas «/IBa me-
rojist» OB HaMCaH TPUHAIIATBIM M3 MSATHAIIATH
paccka3oB «/lyOnmuHIIEB» 1 BBI3BAJ 3aMEYaHUs U3/a-



246

Ooecokutl ninesicmuynuil gichux Ne 9, mom 1, 2017

tens, Ho JxeliMc J[>koiC IEHUT €r0 TaK BBICOKO, UTO
ObUI TOTOB TIOKEPTBOBATh IATHIO PaccKa3zaMH paiu
Hero onHoro. O0a mepcoHaxka u3 «JIByx mierosneii»
nepexoadar u3 «lyOnuHueBy» B « Yiaucey.

Bepbanuzanust «kpyroBoro OpoxeHus (IO ropo-
Iy)», BBeIEHHas B TypOyJeHTHOCTb HEBHIAHHOTO
MacmTaba B «l[lomunkax no ®dunHErany», ooperaer
yKe B «JIByX MIEroisx» Takue mapaMeTpsl MOpsIKa,
Kak ceTeBas CEeMaHTH3allUs, CEPUIHOCTH MPEJIOrOB
CO 3HAUEHHWEM KpPYTOBOTO JBMKEHHS, 3aHMMCTBOBaH-
Has BepOasin3anusi, yHKTyalusl yMOITYaHusl (TOuKa
TpoeToune B paspsake). TypOylneHTHOCTh co3aaeTcs
BepOaym3aiuell npeyiora (Hapeuus, YacTHIbl (hpa3o-
BOrO T1arona) “off”, KOTOpPBIii yuacTBYeT KaK B KOHTEK-
CTe-TIOATEKCTE-MOATEKCTE «KPYTOBOE ABHKECHHEY, TaK
U B KOHTEKCTE-TEKCTE-TIONTEKCTE «IIPEAaTeIbCTBOY,
obecrieynBasl UX COINpPUKOCHOBeHWe. Henmp3s He OT-
METUTh, YTO BepOaIM3alys «KPYTOBOTO IBHKCHHSD
B «/IByX 1Ieronax» BBOAUT SMEPIKEHTHBIA MapaMeTp
MOPSIKA, KOTOPBIH TONYYUT Pa3BUTHE B MOCIEAYIO-
mux mnpousBeneHusx Jxeiimca [lxoiica. B «IByx
LIETOJISIX» KPYToBOE JBW)KEHUE TNPEPHIBACTCS, KOTIa
MaTepraju3yeTcs COBEPEH B JIa0HHU ILETOIS.

Bepbanuzanus «KpyroBoro ABHXECHHUS» BKIIIOYA-
€T Pa3HOPOAHBIE CEMAaHTUYECKHE IEMEHTHI, B 4aCT-
HOCTH TOHOHHUMBI, KOTOPBIE CIYXaT MNPHUPAIICHHIO
paccenBacMOro cMbIciIa B KOMOWHAIIMYU C CEPUHHBIM
MPEAJIOTOM, BBIMOTHSIOMUM (YHKIHIO pPacCesHUsl.
Tomonum “the South Circular” [7, c. 56] sBnsgercs
HCXOIHOM CEMaHTU3alNeld KPyrOBOIO JBUXKEHUS, KO-
TOPBIM TIPOUCXOIUT OTXOJ OT PBILAPCKOTO Hjeana.
Kopnu mosicHseT, KaK OH MOCTENEHHO BBIXOJHT 3a
MPWINYHOE yXaKUBaHUE, OMYCKAasCh J0 JKCILTyara-
UM TOKJIOHHHMII, yrnoTpeOisist mpeasor “off” B “girls
off the Circular Road” [7, c. 56]. KOxxHoKobIIEBas
nopora Obuta okpauHoi [lyonuna no 1896 r., xorma
B Ty CTOPOHY CTaJl XOIUTh TpamBaid. OTHUM M3 Tep-
BBIX 3/1aHUI 3TOrO paiioHa OblIa TIOpbMA: C OJHOM
CTOpoHbI, Kopiu, CbIH MHCIIEKTOpa MOJHIUH, OCBE-
JOMIISIET TIONHUIEHCKUX O CBOMX HAOIIONCHHUSX BO
BpeMsi Oposkenus 1o ropoay: “He knew the inner side
of all affairs” [7, c. 55]; ¢ apyroii CTOpPOHBI, Kpaxa,
KOTOPYIO COBEPILIAET JJISl HETO AEBYIIKA, SIBIISETCS He
TOJBKO TMPECTYIUIEHHEM, HO M BO3MOKHOCTBIO IIaH-
Taxa.

Hupkynupyromiemy BO3IYXY “circulated”
[7, c. 52] BropuT yHbBUIOE OpokeHue JleHex»Ha 1O
LEHTPY TOpoJia C BO3BPATOM K OJHHM U TEM K€ Y-
nam u nepekpectkam. OHo ycunuBaercs, koraa Jle-
HEX?H KOpPOTaeT BpeMsl Ha ynuile B oxkuaannu Kopiu
U JEBYIIKH, KOTOPBIX OH OoutTca mpomyctuTh: “He
was tired of knocking about” [7, c. 62]; “to begin his
wandering again” [7, ¢. 62]; “he could rest from all
his walking” 7, ¢. 62]; “he was a sporting vagrant”
[7, c. 53]. Bepbamuzamms «vagrant» oOBETUHS-
eT «JIByx mieroneit» ¢ «Obmaukom»: “Sharing for a
brief space Gallaher’s vagrant and triumphant life”
[7, c. 88]. IlocTosTHHO B TOJE 3PECHUSI MOMATACT IIH-

(epOIaT yacoB, OTMEPHUBAIOIINEN OPOKESHUE IO TOPO-
Ily; 9achbl Ha TOPOJICKOH yIuIle TyOMupyroTCs TyHOH,
OKpYIJIOCTh KOTOPO# YCHWIJIEHa JBOMHBIM HHUMOOM:
“But Lenehan’s face was fixed on the large faint
moon circled with a double halo” [7, c. 55]; “He, too,
gazed at the pale disc of the moon, now nearly veiled”
[7, c. 56]. IlonBuxHast kpymnHas ronosa Kopmu Haro-
MuHaet 1map win mstd: “His head was large, globular”
[7, c. 54]; “like a big ball revolving on a pivot”
[7, c. 60]. B BepOanm3anuro «KpyroBoro ABMKEHUS
BKJIFOYAIOTCSI pa3HbIE€ KPYIUIbIE IIPEAMETHI, HAIIpUMED,
MepIaMyTPOBBIE ITyTOBHIIBI HA )KaKeTe AEBYIIKH, (o-
Hapu, HAIIOMUHAIOIHNE KEMUYT, 6I/ICKBI/ITBI, My4aro-
e rojogHoro Jlenexana. Bece oHM paccenBarorcs
IJI1 OTKpOBCHUA BO)KHCHGHHOﬁ MOHCTEI, YKpaJICH-
Hoit i Kopnu. Bepbannzanus «KpyroBoro JBHKe-
HUS» TOJACpXKUBaeTcs mpemiaoramu “‘(a)round” u
“about”, nanpumep: “For a walk round by the canal”
[7,c.53]; “I putmy arm round her” [7, c. 53]; “his large
round hat” [7, c. 54]; “at present he was about town”
[7, c. 54]; “I know the way to get around her”
[7, c. 55]; “included in a round” [7, ¢. 53].

Jns ycunenust «xkpyroBoro JIBukeHus» Jxemc
Jlxofic oOpamiaeTcss K BepOaiM3aIiiy, JcprBaTaM.
JIBa 1merossi OpraHMYHO BIIMBAIOTCS B BECENYIO T'y-
nsroryto Tomy. BepOammzarus “a gaily coloured
crowd” [7, c. 53] comepxut Hapedue, AepUBaT KO-
TOPOTO OKaXkeTcs B BepOamm3aruu “a gay Lothario”
[7, c. 55] (cmena Hapeunst UMEHEM TIPHJIAraTeIbHBIM )
nm B “his gaiety seemed to forsake him” [7, c. 60]
(CMeHa Hape€ynsd W HMMCHU IIPpUJIararCjiibHOro HNME-
HEM CYIIECTBHUTEIBHBIM); OIHOBPEMEHHO Hapedne
“gaily” cuHoHUMUYHO Hapeuuto ‘jauntily” [7, c. 52].
B mpurnmymensom ropoackoM rame “an unchanging,
unceasing murmur” [7, c. 52] pa3nu4uM MpUTITyIICH-
HbIi cmex JleHexsHa, nmepenaBaeMblii CHHOHUMOM B
“little jets of wheezing laughter” [7, c. 52]. Kpyro-
BBIM SBJISIETCS YYBCTBO I'0JIOZA, BEIb JAXKE€ BOCXUIIE-
HUE COACPKUT BepOamu3aiuio eapl, Hanpumep: “That
takes the biscuit” [7, c¢. 53] (Jlenexsu OpoauT A0 cy-
MepEK 10 TOPOIY, MT03aBTPaKaB JUIIh ONCKBUTAMHU);
“Oh, the real cheese, you know” [7, c. 54] (Bocxu-
IICHWE TOAAapKaMH JIEBYIIKH, KOTOpPbIE SKOOBI MPH-
Ha/JIe)KalN ee MpeXKHEMY MOKJIOHHUKY). Eme oxnx
crroco6 BepOaTH3aIi «KPyTroBOTO JBHMKCHUS — 3TO
AJUTIO3WS HAa MEIIOUIO0, HCIIOMHAEMYIO YIHMIHBIM ap-
¢dbucroM: BepOanm3arus “‘curse” OTHOBPEMEHHO SIB-
JISieTCsl BBIPAKEHHEM HEYJOBOJIbCTBUS M MPOKIISTH-
€M, 3aK0JIIoBaBUIMM JeTel JIupa Ha AeBATHCOT JIET:
“The paper of his cigarette broke, and he flung it into
the road with a curse” [7, c. 64] (kpome «JIByX 1e-
rojeity, BepOanu3anus “‘curse’” BCTPETHTCS TOIBKO B
«JImamnaxy»). «KpyroBoe nBmKeHHE» yCHIEHO TEM,
yT0o JIeHEeXdH He TOJBKO HEMOCPENCTBEHHO CIBIIIHAT
MEJIONWI0 O ToYepH W CHIHOBBAX Jlmpa, HO W mpo-
JTOJDKAET CIIBIIIATh €€ CBOMM BHYTPEHHHM CIYXOM,
nepedupasi majbllaMd Ha MEPUIFHOM OTPaKICHHU.
Ero moctyknBaHue BKITIOYAaeTCS B YAUYHBIA TaM Kak
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“unceasing murmur” [7, ¢. 52], B KOTOpBIH BIUBACT-
cs ucrioHeHue menoauu Tomaca Mypa apducrom B
BepOanuzanuu “the mournful music” [7, c. 58], npu-
gyeMm o0e siekceMbl “murmur’ 1 “mournful” sBastoTcs
3aMMCTBOBAHHON BepOanu3aiuei, ajuiio3uel K Clio-
BaM Tomaca Mypa ‘“‘murmuring mournfully”. Kpyr
3aMBIKaeTCsl OKUJaHueM ‘it”’, BOKIEICHHOW MOHeE-
TKHU, CHpHTaHHOﬁ 3a yKa3aTrCJIbHbIMHU MCCTOUMCHUA-
MU ¥ JTUYHBIM MECTOMMEHHMEM 3-TO JIMIA: JCBYIIKA
BOeraer B JIOM, LIETOJIb OKUAAET B CTOPOHE, JEBYILI-
Ka BbIOeraeT oOpaTHO, MOHETa TepenacTcs, JeBYIl-
Ka OeXHUT B JIOM, IIEroib yXoauT. Kpyr ¢oHapHBIX
CTOJIOOB, MHMO KOTOPBIX COBEPIIATIOCH OpOKEHHE
IO TOPOJY, CMBIKAaeTCs, KOTJ]a B CBETE OTHOTO M3 HUX
CTaHeT ACHO, YTO JIEJIO BBITOPETIO.

TypOy/neHTHOCTh «KPYTOBOTO JBHKECHUS» BeEp-
Oamusyercs mpeasioroM (Hapeuuem) “off”, KoTopbiM
paccenBaroTCsl CMBICIBI «0e3pa0O0THBIIY», «CIOHSIO-
uuiics 6e3 1eay, «OTCYTCTBYIOIIUMAY, «HAXOMSIIAN-
CA Ha paCCTOAHUW). JIeHex»H HaCTOSITEIbHO IMOBTO-
psetr mpemior “off” mnm mecronmenue 3-0oro JnuIa,
nzberasi BepOanu3a BOPOBCTBA; JaXKe B €ro co0-
CTBEHHOE JeicTBUE, HalpuMmep, npuBeTcTBre Kop-
JIM TI0 JJOTOBOPEHHOCTH WJIM BO3BpAIICHHE K MECTY
BCTpeuH, Bkimouaercs: “off”’: “Lenehan took off his
hat” [7, c. 61] (mpoekuus Ha BepOATIbHOE COOBITHE —
yJIOoMaTh JAEBYHIKY NpuHecTH JeHbru); “He set off
briskly” [7, c. 63] (kak OyaTo peanu3aliys riaHa Obuia
ero co0cTBeHHOH). JIeHexoH nmogdupaeT CHHOHUMHY-
Hble (pa3oBble IIAroNbl, HO AEPKUT HEH3MEHHBIM
MOPSIOK BepOanu3anuu coObITH mpeioroM “off”
U JTUYHBIM MecTouMmeHueM “it”: “I suppose you’ll be
able to pull it off all right, eh?” [7, c. 55]; “Are you
sure you can bring it off all right?” [7, c. 57]. Brsaru-
BaHHE B KPYT MponobkaeTcs Bepbanmzanuerr Kopim,
KOorja OH BCIIOMHUHACT JIy4YHIYIO CBOIO JICBYIIKY, KO-
TOpas, KaKk OH coo0IaeT, okazanach Ha maHenu. OH
BBIJIENISIET CBOE 0CO00E PaCIiOoKEHUE KOHTAKTHOM
BepOanm3anuei “off” u “of”, mpuuem Bropas BepoOa-
JIn3anus ABIISICTCA I/I36BITO‘IHOI\/'I, YTO YCUIIMBACTCA €€
noBropoM: “Only off of one of them” [7, c. 56]; “pull
oft” [7, c. 55].

Tak  ckimameiBaeTCsi  BepOaJbHOE  COOBITHE
“I’ll pull it off” [7, ¢. 57] (camoyBepeHHOE 3aBEepEHUE
WCTIOJTHUTETS), KOTOPOE KPYTUTCS B TOJIOBE CBHUJIE-
tens ero ycnexa: “He was sure Corley would pull it
off all right” [7, ¢. 63]; “Did it come off?” [7, c. 65].
HNutepecHo, yTo aia onuvcaHus BreyatieHus Jlene-
x3Ha oT pacckaza Kopnu [xeiimc [[xoiic ncrnonbs3yer
BepOanuzauio “his convulsed body” [7, c. 52]; 3a-
WMCTBOBAHHBIA W3 JIaTBIHM Tiaron “‘convulse” o006o-
3Hagan “pull away” (coBpeMeHHOe 3HA4YE€HHE 3TOTO
(dpazoBOro TIarojga «OTCTPAHHUTHCS»), TEM CAMbIM
BXOJIsl B cdepy aelicTBus BepOanu3zanuu “pull (bring)
off” («BbIIEpHYTHY). JIeHEX3H OyKBaJIbHO COBEpIIAET
JIeiCTBUE, OTCKAaKWBas Ha Kpall TpOTyapa, KOTOpoe
MOJKHO OBLJIO OBl BRIPa3UTh OIHUM M3 3HaYCHHMI (hpa-
30Boro miarona “pull off”. Cnemyer noGaBuTh, 4TO

¢pazosie Taroisl “pull away” u “pull off” (Bropoit
U3 HUX B acCOIMaTUBHOCTH ¢ “‘convulsed”) mmeror
olIiee 3HAUYEHUE «YTO-TO MEPEABUTaTh, YHOCUTHY.
JleByIiika BBIHOCUT MOHETY U3 JIOMa, B KOTOPOM CITy-
KHUT, U O MPOUCXOKACHUHU MOHCTBI HCTPYAHO I0ra-
JIaThCs TIOCJIE OTKPOBEHHS O TOM, YTO OHA paHbIIC
IMPUHOCHUJIa EHHBIC Iapbl, HAIPUMEP, CUTAPBI, AKO-
OBl JOCTABIINECS €M OT OBIBIIETO IOKJIOHHHKA, CTa-
pPOro MOJIOYHHKA.

HoBBIil 31€MEHT B «KPYrOBOM JBW)KEHHH» OT
OJIHOW MOKJIOHHMIIBI K APYTrOM C LIEJIbI0 U3BJICUEHUS
MaTepHUaIbHOM BBITOBI BKIIOYAETCS BepOam3aIuei,
BBIPaXCHHOHM TpaMMaTH4eCKON KOHCTpyKIuen “used
to”: “First I used to go with girls, you know <...>
[ used to take them out <...> [ used to spend money on
them” [7, ¢. 56]. BepOanbHoe COOBITHE YXa)KHBaHUS,
KOTOpOE€ KaHyJIO B JIETY, POCIUPYETCS Ha yXaKHBa-
HHUEC C U3BJICYCHUCM BBII'OJbI C TOH Ke IrpaMMaTrnyc-
CKOM KOHCTPYKIIMEN B CBSI3KE C IIYHKTyalluel yMoiya-
Hus (Touka ¢ TpoetoureM B paspsake): “She told me
she used to go with a dairyman. ... <...>the old fellow
used to smoke. . ..” [7, c. 54]. IlepBoe KOJIBIIO OTHO-
IICHUI HAIOMUHAET YXa)XKMBaHHE, BTOPOE JIOIMOIHSIET
YXaXKUBAHUEC U3BJICUCHUEM BBITObI, TPETHEC (MOHeTa
Ha JIQJIOHU IIIET0JIs) TOJKAEeT O0BEKT yXaKMBaHHs Ha
npectymieHue (BOpoBcTBO). BepbannHoe coObITHE 31-
MKJIETCSI Ha CKYIOCTH BO3MOXKHOCTEH U MOPHIBOB, KaK B
“His own poverty of purse and spirit” [7, c. 61], Bme-
CTO PBIIIAPCTBA IETOJIN 03a00UYCHBI €I0H U CPENICTBA-
MU €€ JTOOBIYH, YTO MPOSIBISETCS B KPYTOBOM Oposke-
HUU MBICJICH O eJle IPUMEHUTEIFHO U K HeCheTOOHOM
cuTyarm, Kak B “I’m not going to eat her” [7, c. 58]
i B “Take my tip for i’ [7, c. 55] (coBeT u omHOBpE-
MEHHO YaeBbIe, BO3HATPAKIICHHE).

Bepbanuszayus xonmexcma-meKkcma-noomexkcma
«npedamenbcmeoy ONUPaeTCsl Ha 3aMMCTBOBaHHYIO
BepOanu3arnmio u3 perumku Jlorapruo B nmeece Huxko-
nmaca Poy «IIpexpacnas rpemauma» (1703 1.): “She
call’d me Villain! Monster! Base Betrayer!” [8].
B «/IByx 11€roisix» J10CIOBHO 3aUMCTBYETCSI TPEThHE
MpeUIoKeHNe M3 peruinky Jlotapuo, mepenaromero
CJIOBa CBOCH TOKJIOHHHUIIEI O HeM: “Base betrayer!”
[7, c. 56]. Bepbammzamus umenn JloTapwo MOBTO-
pseTcs HecKoibko pa3: “You’re what I call a gay
Lothario <...> And the proper kind of a Lothario,
too” [7, c. 55].

Kak u Jlorapuo B nbece Hukonaca Poy, Kopnu B
«JIByX MIEToJsX» CBOOOIEH OT MBICTH O KCHHTHOE.
Jxerimc JIkoiic oOBITpBIBaET BepOanm3aIuiio “chain”
n3 mbeckl Hukomaca Poy: “Never to load it with the
marriage chain” [8]; OH CTalKWBaeT ABYX IIETOJICH
¢ mperpamoii Ha ynwuie JlyOnuwHa, 3arpakJIeHHEM B
Buge 1enu: “Corley had already thrown one leg over
the chains” [7, c. 58]; “Then he walked rapidly along
beside the chains at some distance and crossed the
road obliquely” [7, c. 59]. IIpu 3TOM powCcXOAUT Ha-
JIO)KEHUE Ha CTI0Ba “‘your chain of repose” i3 MEIOINN
Tomaca Mypa, KOTOpyIo UTpaeT apPucT, B TPOCKITHH
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Ha “The streets, shuttered for the repose” [7, c. 52].
3aumcTBOBaHHas BepOanuzanusa (Hukomac Poy wu
Tomac Myp) paccenBaercss MHAMBUAYaAIbHO-aBTOP-
cxoii (Ixetimc Ixoiic). ¥ Hukonaca Poy Jlorapuo
xBacTaercs ceoumu mnoodenamu: “I conquered in my
turn, in love I triumph’d” nnm “This not a common
conquest 1 would gain” [8] (00a BbIIEICHHBIX CJI0Ba
HU pa3y He BcTpedaroTcs B «lyonunnax»). Ho ux ne-
pHBAT, IpUYEeM eIUHOXKIBI B «/{yOnmuHIax», HaXonum
B onucanuu Kopmu: “Something of the congueror”
[7, c. 59]. dns Toro, 4ToObI 3apaboTarh MOHETY, KO-
TOpYIo KpaneT aist Kopiu neBylika, oHa JOIKHA TPY-
JIUTHCS MECTh-CEMb HENIEINb.

[epexpecTHoli siBnsieTcs BepOanu3alusi OJHOKO-
PEHHBIMU JIEKCEMaMH, KOTAa CKyAHasl pyKa yIOBOJb-
cteuii u3 «lIpekpacHoit rpemnunsny Hukonaca Poy
«TPOTSHETCS» K MOpeAeBIIMM BosiocaM JleHexoHa:
“And deals our pleasure with a scanty hand” [8]; “his
hair was scant and grey” [7, ¢. 52]. C npyroii cto-
POHBI, yAWBIIEHUE, KOTOpPOE BbI3bIBacT y JleHexoHa
paccka3 Kopnu o cBoux moxoxaeHusx (To Bpone Obl
BEPHUT, TO COMHEBAETCs), BBI3BIBAET AJUTIO3UIO K AH-
CeNbMO, KOTOpBI BHHUMaeT emie ogHomy Jlorapuo,
HO yxke B «Jlon Kuxore» CepBanreca: “Anselmo was
delighted with what Lothario told him, giving his
words as much credit as if they’d been spoken by an
oracle” [6, c. 222].

M301peHHOCTh 3aMbIcia, KOTOPBIM peann3yer
Koprmu, nmopaxaet JleHexsHa, KOTOPBI MOIBICKUBAET
cioBo “recherché” (u3bickaHHBIE OIONA KPYTATCS B
TOJIOBE TOJIOIHOTO LIETOJIS), OAHOBPEMEHHO OOBITPHI-
Bas (hpaHIy3cKoe Kpbliaroe BeipaxeHue “cherchez la
femme” n3 pomana Anekcanapa Jlroma-orna «Mo-
rukane [lapika», HaMekass Ha HE3aKOHHOCTh HaMe-
pEHHs, B COUYETAHWU C TaBTOJIIOTHEH IMEPBBIX ABYX
OZHOPOJHBIX YJICHOB IpH BepOanu3anuu OUCKBUTA:
“That takes the solitary, unique, and if I may so call
it, recherché biscuit” |7, c. 53]. Takum xe Hecypas-
HBIM SIBJISIETCS CIIOKCHHBIN 30HTHUK OT COJHIIA, KOTO-
pBIH JEByIIKa B3sla HA MPOTYIKY B CyMEpKax; OHa
B MOJHOU BiacTh Kopiu, KOTOpPBIN SKCILTyaTUpYeT
ee MOTPEeOHOCTh B Teruie W 3amurte. JIroOOombITHO,
YTO HaJIeB TIOJNIEBBIA BOPOTHUYOK TI0 MOJE, JEBYII-
Ka TpWiIaraeT ycuius, 4To0sl npusieds Kopiwm, mo-
no0Ho JleHexdHy, Iiam] KOTOPOTO, MEPEeKUHYTHIN B
CTHJIC TOpeazopa, MPOTHBOPEYUT €ro PaBHOILYIIHIO
K PBIIAPCKOMY H7eajy, HO NpPHUBICKAET BHUMAaHUE
OCTaIbHBIX. [IpUKONOTEIN IBETOK B yOpaHCTBE Je-
BYIIKH OOHITHO TEPEBEPTHIBACTCS; Ja)ke YOpPaHCTBO
npeaaeT AEBYIIKY, THIATENFHO MOATOTOBUBINYIOCS K
CBUJIAHHIO, KOTOPOE CTaHET JIJIsl Hee UCTIBITAHHUEM.

XoTs1 1Ba MIETOJISl OTINYAIOTCS APYT OT APYyTa, OHH
o0a TMpeanpUUMYKMBEI M TOTOBBI MOTPATUTh BpEMs
paau BeITOnEL. [loBTOpsiemas BepOanm3anus “game”
SIBIIICTCS. CHHOHUMOM Jiekcembl “‘gallant”: “Is she
game for that?” [7, ¢. 55]; “I know that game <...>
a mug’s game” [7, c. 56] (3Ta xe BepOanMU3aIUs
UcToNb3yercs emle pas B «Jlnunnax» u «JlHe mmo-

may). Bepbanuzamus “cunning”, KoTopast OMChIBaeT
JlenexaHa, cCMHOHMMHYHA BepOamm3anuu ‘‘subtle”,
kotopoii onenuBaercs Kopnu: “But Corley had not
a subtle mind” [7, c. 55]. B cBoro ouepenp “subtle”
SBJISIETCS CHHOHUMOM “‘0ily”, KOTOPO# OMHCHIBAIOTCS
BoJiockl Kopnu.

Bep6anm3arus KOHTEKCTa-TEKCTa-MOATEKCTa
«IPEeNareNbCTBO» OCYIIECTBISAETCS TOIMOHUMAaMH,
PACKpBIBAIOIIUMH  TYpOYJICHTHOCTh  MPIAHACKON

UICHTUYHOCTH B OpuranckoMm Jly6muue. Kopmu mo-
3HAKOMHJICSI C JICBYIIKOH, MIPUHECIIEH eMy COBEpEH,
Ha [leiim Ctpur, rme pacnonoxxeHsl 0aHku. JeBymika
paboTaeT Ha yiwuIle, T/Ie KU UPITaHACKHN MUCaTelb,
MO3T W JIeSTENbh MOJOACKHOTO OCBOOOIUTEIHLHOTO
newkenus B Upnanamm Tomac [eiBuc. Asumosuu,
BKITIOUAIOIIUE BEJMKOTO UPIIaHACKOro 1modra Toma-
ca Mypa, BBIBOJIAT HAa XYJOXKXCCTBEHHOC OTKPOBCHHUC,
cpaBHUBasg bputanuto u Wpnanauro yepes3 CloKeH-
HBIA 30HTHK JACBYIIKU U CIIOKCHHBLIC KPbLIbA ACBYIII-
Kku-j1e0es, iereHaapHou nouepu Jlupa.

Takum oOpazom, BepOamm3anusi KOHTEKCTa-TeK-
CTa-TIOATEKCTA «IIPEIATEIbCTBO» OCBAUBAET OTXO]l OT
PHILIAPCKOTO HJlealia, KOTOPBIH B CO3HAHWU JyOJIHH-
CKUX meroneﬁ SABIACTCA MPOUTPBINIHBIM. YJIaJBIHCB
KpyTraMU OT PhIIaPCKOTO Heana, IeTroIu JeUCTBYIOT
nmono6uo bpuranuu, sxcuryarupyromei Upmaamuto.

Ham anamu3 BepOanu3anuy KOHTEKCTa-TeK-
cra-moaTekcTa B «JIByx mieromsix» ObuT OBI He-
MOJTHBIM, ecii Obl MBI HE ONpeAenin poib “off”
BO BceM cOopHuke «JlyOnmuHIEBY. Bepbanuzayus
“off” B «lyonmuunax» (51 ymoTrpeOneHue) sBIseT-
Cs CKBO3HOM; ee HeT Toinpko B «Cectpax», «Bcerpe-
ye» u «IBenun». OnHokparHo “off” ynorpebnsercs
B «ApaBumn», «Ilocne ronok», «HecdactHom ciy-
yae» U «Marepu», 1Baxbl — B «[TTMHE», TPUKIBI —
B «Ilarcuone» n «Jlmannaxy, naTukparao — B «Oo61ay-
ke» ¥ «JlHe IITroIay, BOCbMUKPATHO — B «JIMIrHAX Y,
JIEBSITUKPATHO — B «JIByX IIEToyisiX», JBEHAJIUATh
pa3 — B «MepTBBIX». BONBITMHCTBO ymoTpeOaeHni
COCTaBIISIIOT (Ppa30BBIEC TIIATONBI C TPaMMATHYECKON
gactureit “off”’, koTopbie, €CM U TMOBTOPSIIOTCS, TO,
KaK TpaBWIO, B OTIENBHOM pacckasze. Hampumep,
Takue (pa3oBbiec TIAroisl ¢ “off” He BCTpedaroTcs
B JIpyTHX pacckazax: “put off” («ApaBmsi»), “drive
off” («Ilocie ronok»), “pull off” («/IBa mieromsy),
“see off” («O06mauko), “be off” («JlmuamabY), “break
off” («HecuacTtuwrii ciydai»), “jump off” («/leHn
wromay), “pack off” («Marwy), “draw off” («Mu-
mocTh boxkus»), “show off” («MeptBeIie»). B To xe
BpeMsI CKBO3HBIM MOKHO CUHTATh (hpa3oBBIN TIIarol
“take off”, KOTOPHIN BCTpEUAETCS B IIIECTH paccKasax.
B «/IByx mieronsix» JIeHEXdH MO JOrOBOPEHHOCTH
¢ Kopmu npunoganmaer nurstiry; B «O0nauke» ymad-
JUBBIN XypHanucT ["annaxep, mokunyBiud Mpnan-
JIUI0, CHUMAeT IUIANY B PECTOpaHe, OTKPBIBas IS
0003peHus OpEACBIHE BOJIOCH; B «l muHe» Mapus
CHUMAET pabdovyI0 OEIK Y, UTOOBI OTTIPABUTHCS B TO-
CTH, ¥ BBIOMpAET IJIMHY, CAMBOJ CMEPTH, BO BpeMs
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WTPHI C 3aKpBITBIMU I1a3amy; B «llancuone» lopan
CHHMAET 3allOTEBIINE OYKH, ITOHMMas, YTO €My He
YBWIBHYTH OT KEHUTHOBI Ha JJOUYEPU XO3SIMKH MaHCHU-
oHa; B «MepTBbIX» I'peTa CHUMAET LAy U [aIbTO
HaKaHyHE CBOETO OTKPOBEHHS MYXKY.

U3 BBIIEU3IOKEHHOTO CJIEAYeT, YTO BepOaiun3a-
L1sl KOHTEKCTa-TEKCTA-MOATEKCTA B «JIByX ILETONIsIX»
MIPOUCXOAUT PACCESHUEM Pa3HOPOAHBIX S3BIKOBBIX
CpeACTB B (DpaKTaJbHOM COMPSKEHHH SMEPIKEHT-
HOTO IapaMeTpa MOpsKa «KpyroBoe JIBUKEHHE» U
«TIpeaarenscTBOY. B BepOanuzanmio mapamerpa mo-
pAaKa BXOJAT CepuitHbIE MIpeUIoTH (Hapedus), 1epH-
BaThl, FpaMMaTH4ecKasi KOHCTPYKLUS U MyHKTyalus,
KOTOpbIE B3aUMOJAEWUCTBYIOT, MOJEJIUpPYSl OIHOBpE-
MenHocTh “off (round) (it) (used to) (. ...)” («xpy-
roBoe naBmwkeHue») u “off (gallant) (mug’s game)”
(«npematenbcTBO»).  TypOyJIeHTHOCTh  BO3HHKAET

obmieii BepOanuzanuen “off”, koTopas cTaHOBUTCS
Oudypkanuen, BBOIANICH KOHTEKCT-TEKCT-TIOATEKCT
B COCTOSTHHE M3JI0MA.

BepOanuzanus KOHTEKCTa-TEKCTa-TOITEKCTa
Moxelimcom [IxoiicoM MHOTOMEpHa OJHOBPEMEHHO-
CThIO CKOJIB3SIIIIUX CKBO3b HEE 3HAUCHHM, YTO IMPO-
SIBJISICTCS Y’KE B €r0 MEPBOM COOpPHHKE «JlyOmuHIIBI
Onarozmaps ee paccesiHUIO 1Mo oudypkanusaM u3noma,
JIBE U3 KOTOPBIX OBLIM PacCMOTPEHBI HaMH B «J[Byx
HIETOJISIX.

[lepcrieKTUBHBIM SIBISICTCSI PACCMOTpPEHUE BeEp-
0aJIM3anny KOHTEKCTA-TEKCTA-MOJTEKCTa «KPYyTrOBOE
JIBIDKEHUE» U «HPEaTeabCTBO» B LiesoM Jlxkoiice.
[pennoxxeHHass METOMKA OTUCAHUS OTHOBPEMEHHO-
CTH BepOanM3aiMi MOXET MOMOYb BBISSBUTH CIICIIH-
¢buKy GpaKTaIBLHOTO XY0KECTBECHHOTO MBIIUICHUS
Jxerimca JI>xolica Bo BceM ee OorarcTae.
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